
Casa infestata da tassi spettrali

Ecco un paio di parole che ho appena inventato!

In primo luogo, abbiamo:

malinformadi = per non essere informato

1. mal: prefisso che inverte il significato di una parola

2. informi: informare

3. -ad: un suffisso che implica un'azione ripetuta o continua

Frase d'esempio:

• kiel antaŭzorgo, la sciuroj malinformadas la melojn = per precauzione, gli scoiattoli tengono i tassi 
non informati

È una azione davvero attiva, questa: quando "malinformi" stai facendo esattamente l'opposto di informare. Non
semplicemente "non informando", stai attivamente mettendo qualcuno al buio. La particella "-ad" nella parola 
completa sottolinea il processo continuo e ripetuto.

La prossima, ora:

feliĉigaĵo = qualcosa che ti rende felice

1. feliĉa: felice

2. -ig: suffisso che significa "creare / causare <radice>"

3. -aĵ: suffisso che mostra che stiamo parlando di una cosa concreta, che è in qualche modo caratterizzata 
dalla parola che viene di fronte ad essa.

Frase d'esempio:

• ĉiu serĉu la feliĉaĵojn = ogni persona dovrebbe cercare le cose che la rendono felice

A rischio di darmi troppe arie, ho pensato che quelle parole si prestassero a frasi abbastanza carine.

Inoltre, per favore scusate il titolo... Mi sono ritrovato a dare a questo post un titolo molto noioso e ho deciso di 
ravvivarlo con un titolo un po' strano.

Tratto da https://adventuresinesperanto.wordpress.com/2013/01/28/ghostly-badgers/
© Andrew D. Robertson, 2018 – traduzione e adattamento a cura di Daniele Binaghi


	Casa infestata da tassi spettrali

